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„EINE TRILOGIE 


hb 
0 ISTORIE A LITRRATUREI ROMÂNE 


IN LIMBA GERMANĂ 


Dr. W. Rudow, Geschichte des rumänischen Schrifttums 
bis zur Gegenwart, ausgearbeitet mit Unterstützung der 
angesehensten Schriftsteller, durchgesehen und ergänzt im 
Auftrage des Bukarester Cultusministeriums von Prof. F. 
Negruzzi und G. Bogdan. Herausgegeben mit Unterstützung 
des Kgl. Preuss. Cultusministeriums. Wernigerode, 1892, 


Sub acest titlu apäru de ună di o 
carte, care "ai propune a imbrätisa în- 
trega desvoltare a literaturei nostre, de 
la primele ei începuturi până în anul 
1892. Lucratä in nisce împrejurări forte 
favorabile, subventionatä de 2 minis- 
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tere, revisuită de d. Prof. J. Negruzzi 
şi @. Bogdan, ne puteam aştepta la o 
lucrare originală şi solidă, la o publi- 
catiune din cele mai folositöre. Acestă 
speranţă o şi exprimase presa de din- 
colo de Carpaţi şi revista „Familia“ 
din Oradea Mare anunţase cititorilor sei 
în diferite rînduri treptata elaborare a 
cărţii d-lui Rudow, însoţind-o cu cele 
mai mägulitöre încurajâri. Autorul în- 
suşi pare a fi luat, în serios acel cor 
de elogii premature, incheiändu-si car- 
tea cu aceste cuvinte: „Nu më pot 
separa de dinsa fără a nu mulţumi 
inc’odatä pentru sprijinul oficial nece- 
rut şi deci îndoit de binevenit, apoi pen- 
tru nisce apreciări aşa de onorätöre, 
că eŭ aş fi neîndoios cel mai compe- 
tent neromân, că aş fi întrecut pe pre- 
decesorii mei români, ba chiar în ge- 
nere că aş fi dat prima tratare sciin- 
țifică a materiei, “ 
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Acésta ne-o spune insusi autorul si 
nu 0 singură dată, ci, chiar in corpul 
cărţii (p. 15), nu uită a mulţumi din 
noŭ tuturor celor cari l-aü sprijinit in 
a sa operă, „în special înaltelor Ministere 
de culte din Berlin şi din Bucuresci“, 
precum şi celor cari prin publicitate 
aü contribuit, „ca opera să fie astep- 
tată cu nespusä nerăbdare dincolo şi 
dincöce de Carpaţi“. : 

Cu o „nespusă nerăbdare“ am luat 
dar în mână cartea d-lui Rudow. Noi 
ăştia, tineri filologi şi literați, cari de 
ani ne ocupâm cu limba şi literatura, 
naţională, cunöscem prea bine greutä- 
tile, lacunele şi pedicile de tot felul, 
ce stau în drumul muncitorului, spre 
a nu aştepta cu nerăbdare şi a nu sa- 
luta cu bucurie ori-ce seriosă opintire ` 
pe un teren atât de puţin cultivat. Nu- 
mai o stäruintä îndelungată, unită c’o 
rară capacitate, ar putea duce la bun 
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capăt, în starea actuală a studiilor, o 
întreprindere de asemenea natură. 
Dar, de câtva timp, sintem obici- 
nuiti cu atâtea surprinderi pe séma nós- 
trá din partea, erudiţiunii germane, in 
cât la aparitiunea acestei noue publi- 
caţiuni, ne diceam: „In sfirşit, după a- 
tâtea zadarnice opintiri din partea nós- 
trä, lată pe un savant străin, care vine 
să ne înveţe, în ce mod să judecâm 
monumentele literare ale trecutului şi 
cu ce măsură să apreciâm productiu- 
nile moderne ale spiritului român! De 
sigur, acest străin ne va fi visitat în 
diferite rînduri tera, ne cunösce bine 
limba, traiul şi aspiratiunile; va fi stu- 
diat cu asiduitate tesaurele Academiei 
nostre, va fi consultat, cu sciinţă si 
metödä izvörele, se va fi informat la 
locurile cele mai competente si, dupä 
o muncă stäruitöre, vine să facă cu- 
noscut lumii o literatură abia cunos- 
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cută şi abia studiată în propria ei terä, 
adăogând ast-fel înc'o verigă în lanţul 
imens al literaturei universale !“ 

Şi depringi cum sintem a ne aştepta 
la lucruri mari, la tradiționala „Gründ- 
lichkeit“ a sciintei germane, ai noştri 
eran şi grăbit a celebra, înainte încă 
de nascere, productiunea „de mult aş- 
teptată dincolo şi dincöce de Carpaţi.“ 


D. dr. Rudow e un tînăr, care a fä- 
cut studii teologice şi a învăţat lim- 
bile danesă, olandesă, română şi por- 
tugesă în societatea elevilor unui se- 
minar din Hamburg. De atunci d-sa se 
puse a traduce din limbile cele mai 
variate, într'altele şi poesii populare 
române. 

Ca traducător, d. Rudow posedă 
Gre-care talent şi merită a sta aläturea 
de Kotzebue şi Franken, cari aü servit 
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de interpreţi musei nostre populare în 
Germania. 

Din nenorocire, nu tot atât de favo- 
rabil ne putem exprima despre activi- 
tatea sciintificd a autorului. Tesa sa 
de doctorat despre „Versificarea şi stilul 
cântecelor populare române“. (Halle, 
1886) e forte slabă şi cele câte-va re 
censiuni de cârţi romänesci publicate 
în Revista lui Gröber nu posedă o mai 
mare valöre. 

Iată titlurile, cu cari d. Rudow s'a 
presintat înaintea sciintei, când între- 
prinse a scrie Istoria literaturei ro- 
mâne. 

Cartea d-sale se deschide cu o serie 
de notițe istorice luate din fântâne în- 
vechite, îndoielnice şi de a treia mână, 
„relevând asertiuni, unele contestabile, 
altele neexacte şi de mult combătute 
de sciinţa istorică română, (ca existenţa, 
unei Academii in timpul lui Alexandru 
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cel Bun). Partea cea mai originalä a 
acestei prime părţi o forméză conside- 
ratiunile de actualitate politică (cf. p. 
14, 38, 72, 137, 142, 143,181, 211), 
pentru care d. Rudow pare a poseda 
o deosebitä predilectiune. Cartea sa 
transpirä adesea ast-fel de veleitäfi, 
străine de istorie, şi mai străine de li- 
teraturä, şi debitate într'un ton de po- 
Jemen nedemn de adevărata sciintä. 
Asemenea tirade militante de ură in- 
ternationalä sint surprind&töre în gura 
unui fost teolog, căruia ar trebui să-l 
fie mai familiare sentimente de frätie 
şi de umanitate. 

In locul lor ar fi fost mult mai ni- 
merit a se da câte-va noţiuni despre 
limbă, despre originea şi raporturile ei 
cu limbile surori, despre dialectele şi 
elementele ei constitutive, despre în- 
tinderea teritorială şi despre treptata 
formaţiune a unei limbi literare. 
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Tóte aceste lucruri indispensabile lip- 
sese. cu desăvirşire din Literatura ro- 
mână a d-lui Rudow. O jumătate pa- 
gină e ocupată de un text subiectiv, 
prin care tinde a demonstra latinita- 
tea „maï mult de cât italiană“ a limbei 
nöstre: intr’insul aflăm, că „descrie“ e 
o expresiune ţ&rănâscă şi că „locuiesc, 
almar“ sînt latinisme străvechi... In 
loc de un specimen tendentional, d. 
Rudow ar fi făcut mai bine să recurgă 
pentru acest scop la un text curat po- 
pular, cântec sati basm, care ar fi pu- 
tut da o demonstratiune mai peremp- 
toriă tesei alminterea de mult admisă de 
sciinta occidentală despre romanitatea 
limbei nöstre. 

Intrând în cercetarea primei epoce 
a istoriei nöstre literare, autorul de- 
clară din capul locului (p. 16), că spa- 
Hu) nu-i permite a vorbi de literatura, 
populară, adică de elementul cel mai 
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original al spiritului român. Prin omi- 
terea intentionalä a unui factor literar 
atät de important, d. Rudow a pro- 
nuntat însuşi sentința de condamnare 
a cârţii sale. 

Abordând literatura exclusiv teolo- 
gică din primele secole, d. Rudow ar 
fi trebuit să ne spună din ce izvöre 
s’aü adäpat aceste traduceri, sä insiste 
asupra caracterului lor servil si să facă 
să reésă contrastul într'acea limbă cär- 
turärescä, dominată de o sintaxă străină, 
şi între graiul poporului, aşa cum ni 
s'a păstrat în actele limbei vorbite con- 
timporane. Introducerea din Cuvente 
den Bătrâni de d. Hasdeü şi din Cres- 
tomatia d-lui dr. Gaster l-ar fi putut 
oferi elementele necesare pentru o ast- 
fel de expunere preliminară. 

Autorul se mărginesce a ne da, în 
loc de töte acestea, o simplă înşirare 
de nume şi cârți, reproduse în cea mai 
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mare parte după manualul d-lui Prof. 
Ar. Densuşanu. 

Si acolo unde riscă vr'o observatiune 
nouă, e mai tot-d’a-una greşită. Ast- 
fel cu multă surprindere aflarâm de la 
d. Rudow (p. 21), că Miron Costin a 
scris- „prima încercare a unei Istorii a 
limbei române“. Putem, la rindul nos- 
tru, asigura peautor, că încercarea bë- 
trânului cronicar nu-i mai întinsă de cât, 
însuşi schiţa autorului asupra limbei ro- 
mâne: ambele numără câte-va rinduri! 
La p. 133, altă revelatiune filologicä: 
Costache Negruzzi s'a ocupat cu stu- 
diul limbilor romanice.... 

Alminterea, d. Rudow, cunoscând slä- 
biciunea compatriotilor sei pentru ci- 
tate, are grija a se înconjura c'un a- 
parat de eruditiune, care va părea Ger- 
manilor cu atât mai imposant, cu cât 
majoritatea scriitorilor citați a rămas 
necunoscută autorului însuşi al Istoriei 
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literaturei române. Ce să mat dicem 
de înfăţişarea misteriosă a unor citate, 
menite probabil a surprinde pe cunos- 
cötori. Cine, bună-6ră, ar putea ghici, 
ce insemnezä (p. 7): Z. Bb. 2. 1149? 
sau (p. 19): Hajdeü, L. S. Buc. 64? 

Un alt mod de a cita al autorului 
este a emite o asertiune 6re-care şi a 
aduce apoi în sprijinul ei un titlu de 
carte, fără nică o altă indicatiune. Vor- 
bind de doina lui Alexandri „Dorul Ro- 
mäncei“, adică posesiunea unui copil, ` 
d. Rudow observă (p. 70): „In reali- 
tate, negresit fetele românce de la terä, 
ca şi cele din alte ţări sciü să-și îm- 
plin6scă acest dor“. După care urmezä 
eitatiunea: Carra, Histoire de la Mol- 
davie et de la Valachie. Jassy, 1777! 

Autorul şi-ar fi înțeles mai bine mi- 
siunea, credem noi, dacă, din nămolul o- 
perelor teologice traduse, ar fi ales pe 
acelea ce aü avut o deosebită inriurire 
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asupra desvoltării spiritului român, ca 
Psaltirea şi Evanghelia, şi ar fi urmă- 
rit aparitiunea lor în decursul vâcurilor. 
Ce folos ar putea trage istoricul literar 
străin din acestă nomenclatură nemis- 
tuită dar completă ? Nicăirea nu se a- 
tinge, nici măcar în trâcăt, influenţa 
acestor traduceri pentru formarea unei 
limbi literare saü urmele lăsate, prin 
désa lor citire, in productiunile geniu- 
lui popular. 

Aceeaşi tendentä de reproducere a 
faptelor mărunte şi neînsemnate (in 
casul de faţă) se vădesce în capitolul 
asupra istoriografiei, ce ar fi putut să 
devie cel mai interesant al intregei 
cârță, dacă autorul s'ar fi mărginit a re- 
leva dou&-trei figuri importante, ca Cos- 
tin şi Neculcea, şi a extirage din cronicele 
lor o caracteristică a epocei şi a ömenilor. 

Intrega periödä a literaturei române 
din primele trei secole ocupă la d, Ru- 


i Mo, | Oa Da Et 
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dow 18, adică opt-spre-dece pagini, în 
cari numele proprii umplu cea mai mare 
parte a spaţiului. Până aci autorul se 
mărginesce a transcrie pur si simplu 
când pe d. Densuşanu când pe d. Phi- 
lippide, spre a nu mai pomeni de cârţi 
cu totul elementare, ce figur6zä în jo- 
sul acestor pagini. 

De aci inainte, de la inceputul se- 
colului al XIX-lea, dou& noue izvore se 
deschid d-lui Rudow, care le utilisezä la 
tot pasul şi cu cea mai deplină încre- 
dere, deşi ele aŭ remas până astädi 
cu totul necunoscute istoricilor noştri 
literari. 

Primul este Crestomatia română 
(pentru clasele superiöre de liceü, se- 
minare, scöle pedagogice, externate etc.) 
de d. Prof. I. Manliü; cel d’al doilea 


e föla beletristică „Familia“, care aduce 


în fiecare săptămână o pagină de sciri 


37003. 2 
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literare, sciintifice, pedagogice, musi- 
cale etc. 

Aceste dou& izvöre revin la fie-care 
pagină şi ele contribue a da cArtii d-lui 
Rudow un aspect sui generis. D-sa este 
cel dintâi istoric literar, care să fi re- 
curs la asemenea mijlöce de informa- 
tiune. Acuma d'abia înţelegem, pentru 
ce autorul se crede superior — şi cu 
drept cuvînt ! — tuturor predecesorilor 
sei români, ba chiar se consideră pri- 
mul istoric sciinţifie al literaturei ro- 
mâne. 

Marii noștri poeţi sînt apretiati cu 
öre-care originalitate şi extractele 
dintr’insii sînt făcute cu abilitate. 
Dar nici aci autorul nu se Dote 
märgini la ceea ce intr’adevör merită 
a fi relevat şi înconjură pe C. Negruzzi, 
Alexandrescu, Bolintinenu si Alexandri, 
cun cortegiu format de celebrităţi cu 
totul necunoscute ca: Pelimon, Ari- 
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cescu, Täut, Baronzi, Georgescu, At. 
Marienescu... Istoria literaturei na- 
tionale nu se confundă dor cu suma 
cölelor înegrite si istoricul literar nu 
trebue să se preocupe de cât de acele 
individualitäti şi de acele opere, cari 
aü marcat urme adânci in spiritul na- 
tiunil, lăsând pe du minorum gentium 
pe séma bibliografilor şi a benedicti- 
nilor. 

Printre poeţii noştri dramatici vedem 
trecuţi pe r&posatul Cogălnicânu şi pe 
doctorul Barasch: pe cel dintâi, fiind- 
că ar fi scris o piesă „Orbul norocos“, 
„care însă s'a pierdut“; pe cel d'al 
doilea, fiind-că ar D compus (verfasst) 
o melodramă în 4 acte!! D. Rudow, 
ca German, s’ar fi cuvenit să cunöscä 
măcar după nume pe autorul odiniörä 
celebru al „Deborei“, tradusă românesce 
de r&posatul naturalist, dr. ulii Barasch. 

Dacă d. Rudow pörtä o aşa pärintescä 
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grijă pieselor pierdute saü curat imagi- 
nare, apoi cu atât mai mare este so- 
licitudinea sa pentru cele viitöre. Ast- 
fel, la p. 188, nu uită a înregistra în 
text evenimentul literar, că „Nenitescu 
voesce să, predea teatrului 92 (citesce: 
în anul 1892) piesa-i abia terminată 
Vlad Tepes“. 

Alexandri e întovărăşit de un cor- 
tegiü dramatic, represintat de A. Russo, 
Pelimon, Sion, Täut, Aricescu, Manit, 
Baronzi, Lăzărescu....: 


En les citant, seigneur, 
Vous leur fites trop d'honneur) 


Si capitolele consacrate poesiei dra- 
matice sint relativ cele mai bune, 
unde se manifestä acea „indepen- 
dentä de âpreciare“, ce autorul o re- 
clamä la p. 4 a cărţii sale. 

Pe lângă o nouă sistemä de cri- 
tică literară după numerotaţie (cf. p. 
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69, 142), se constată la autor o ar: 
pulositate fară semen în privința da- 
telor. D. Rudow nu se multumesce a 
indica, cronologia evenimentelor lite- 
rare după ani, dar după luni, dar după 
dile (cf. p. 140, 166)—numai dörä o- 
rele lipsesc. Acestea sint negreşit lu- 
eruri neînsemnate şi n’ar fi meritat a 
fi relevate; dar ele fac parte dintr'o 
întrâgă sistemă, la care se raportă în- 
troducerea importună a citatiunilor in 
text (cf. p. 19, 53) si tendenta de a 
îmbogăţi cunoscinţele nöstre actuale 
cu eventualitätile literare viitore ale au- 
torului. Citâm un singur exemplu (p. 
218): „O motivare amäruntitä a Tra- 
janidei de Bolintinsnu în curind pole 
în Rom. Revue.“ 

Erorile de fapt ale autorului, în do- 
meniul literaturei moderne, sint atât 
de numeröse, în cât ar trebui notate 
pagină cu pagină. Ne mulţumim a re- 
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leva câte-va din cele mai bàtëtóre la 
ochi. 

La p. 198 aflam, că d. Odobescu a 
scris o „Istorie contimporană“ — ba încă 
besonders, adică in special... 

La p. 205, că d. Säinenu a scris o 
„Gramatică română“... 

La p. 209, că d. Hasdeu a publi 
cat Revista română, 76, Columna lui 
Traian şi Archiva istorică, şi în acestă 
din urmă (darin) novele ca Domnia Ar- 
năutului.... 

La p. 209 I6n Vodă cel Cumplit fi- 
gurezä ca „dramă istorică“, aläturea 
cu Domnița Rucsanda, idealul Ro- 
mâncei, publicată în 1867 şi prelucrată 
SESTI a 

La p. 211 ni se spune într'un mod 
dogmatic, că d. Hasdeŭ ar fi pus sci- 
inta istorică în serviciul ideilor scölei 
lui Barnuţii..... 

După töte acestea, d. Rudow se crede 
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in drept a-şi bate joc de, simpatiile 
nöstre intelectuale pentru Franţa şi o 
face in termeni atât de incalificabili 
- (p. 137, 142, 181), în cât lăsâm pe 
séma altora a o releva. Dar nu putem 
trece sub tăcere luarea în ris a origi- 
nilor, a aspiratiunilor nöstre nationale. 
Refrenul cher papa Traian revine a- 
desea (p. 133, 139) si stă in flagrantă, 
` contradicere cu tesa autorului. Pe de 
o parte, d-sa voiesce a dovedi (p. 14), 
că limba nösträ e mai latină de cât 
cea, italiană („lateinischer als selbst das 
Ttaljenische“), ar pe de alta susţine 
(p. 88) următorele, intr’o notă relativă, 
la opera istorică a lui P. Maior: 
„Disputa, (despre originea Românilor) 
e absolut nefundatä, căcă causa ei, aşa 
numitul drept istorie, n'a prețuit nică 
odată un ban faţă cu dreptul fericitu- _ 
lui posesor. De aceea e tot una, dacă 
Românii ocupă tera lor de 1 an sau 
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de 1000 de ani, după cum e tot una, 
dacă ei se trag de la ceta de tâlhari 
(„Răuberbande“) a celor septe coline, de 
la Daci, de la Bulgari sau de la Slavi. 
In realitate, Românii sint un popor a- 
mestecat ca nici un altul. Orbiti de 
o mândrie romană nejustificată („kaum 
berechtigten Romerstolz“), dinsii tre- 
cură cu vederea acesta şi causară ast- 
fel cea mai grandi6să complesentä 
(, Wechselreiterei“), ce cunösce istoria. 
Confirmând adică unul altuia: sintem 
stränepotil lui Traian (!), deci stăpâni ai 
lumii, cel puţin ai peninsulei balcanice, 
„noi am moştenit cultura“, aşa dar 
noi avem s’o respândim în orient—ce 
mirare, dacă în cele din urmă se pu- 
será în circulatiune politele fără valöre 
asupra trecutului, până ce „marile 
nume din trecut deveniră despretuite 
şi banale“, cum märturisesce însăşi Re- 
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vista Nouă IV, 204!)si în sfirşit şar- 
latania fu descoperită. Se pote dice, că 
dinsa în unire cu lenea cea sfintä în Terä 
(Pamilia XXII, 300) aü împedicat pe 
popor cu decenii a progresa. Un popor 
trebue să dovedâscă legitimitatea exis- 
tenţei sale nu cu vorbe deşerte, ci cu 
opere proprii“. 

Dintre cele-lalte pasage, în cari d. 
Rudow, părăsind cadrul istoriei literare, 
se aventurezä in domeniul considera- 
tiunilor soviniste (cf. p. 72, 142, 211), 
ne märginim a reproduce pe urmäto- 


D Spre a se putea constata gradul de probitate 
literară, cu care d. Rudow utiliseză citate străine, 
reproducem pasajul original din biografia lui Băl- 
cescu de Iorga, la care d-sa face alusiune: „Bäl- 
cescu aflase cu cale să întroducă şi noţiuni de 
istoria ţării în cursul seu de la casarmă şi pro- 
tectoratul rusese nu vedea cu ochi buni desgro- 
parea öre-cäror nume de glorie, neplăcute urechi- 
lor străine, nume pe care mai tärdiü ne-am resbu- 
nat cântându-le in prosü şi versuri mesürale, până 
aŭ ajuns sinonimul despretuit al banalitätii,“ 
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rul destul de caracteristic pentru me- 
tóda sciintific a autorului (p. 143): 

„In unele privinţe volumul al III-lea 
al poesiilor lui Alexandri e superior 
celui precedent; dicem în unele pri- 
vinte, deorece chiar de la prima poesie 
trebue sä protestâm pentru onörea a- 
devă&rului. Căci nu există un „Cântec 
al gintei latine“, fiindcă nu există un 
popor latin, ci numai Iberi, Gali, Daci 
etc., cărora latina le a fost împusă de 
biruitorii lor. Representanţii „gintei la- 
tine“ in entusiasmul lor aü premiat 
poesia, în care ea e desemnată ca Dum- 
nedeü pe pămint, ea, care „cu steoa 
în frunte“ vörsänd lumina în urma, ei 
pägesce în capul celor-lalte popöre. Gin- 
tea latină merge dară sau ca racul 
saŭ capul ei e aşa de sec, în cât îl se 
strävede st6oa. Lăsâm adoratorilor ei 
decişiunea şi vorbele cele mari; noi 
preferim fapte mari“. 
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Aceste două specimene sint de ajuns 
spre a ilustra procederea autorului de 
a întroduce vederile personale de ac- 
tualitate politică în regiunile senine 
ale literaturei. Ele degradeză adevărata, 
seiintä şi, la rîndul nostru, ne credem 
datori a protesta în contra unui abus, 
ce ameninţă a compromite prestigiul 
eruditiunii germane. 

D. Rudow n'a călcat nici o dată 
peste graniţele ţării nostre, ne cunosce 
superficial limba, a cărei evolufiune is- 
toricä—ca şi a spiritului naţional—i-a 
rămas cu desävirsire străină. D-sa serie 
o Istorie a Literaturei nostre cu ma- 
nuale de gimnasiü şi ingrämädesce în- 
trun spaţii de 230 de pagini tot a- 
tatea eresii şi erori de fapt. S'ar fi 
cuvenit, în asemenea împrejurări, ca 
autorul să pos6dă o mai mare dosă de 
modestie şi să disimuleze intr’un mod 
mai abil tendentele sale personale. 
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Invötati germani, în secolul trecut 
şi în cel actual, aü adus servicii in- 
contestabile istoriei şi etnografiei ro- 
mâne. Bărbaţii meritosi ca Sulzer, Wolf 
şi Neigebauer vor ocupa tot-d’a-una un 
loc de onöre în paginile istoricului ro- 
mân. Ei si-aü implinit consciintios mi- 
siunea: aü călătorit şi aŭ stat mai mult 
timp in tera nösträ, s’alı familiarisat 
cu limba şi obiceiurile locale si acesta 
într'un timp când abia existau mijloce 
de comunicatiune intelectuală, când n’a- 
veam nici scöle, nici biblioteci, nici A- 
cademie. Operele lor le consultâm Si 
astădi cu folos şi ele ar putea servi de 
model tuturor acelor etnografi, istorici 
şi literați străini din timpul nostru, cari 
se cred în drept a scrie despre téra, 
traiul şi productiunile nostre intelec- 
tuale, fără a se fi iniţiat ei însişi mai 
întâi în acele materii. 

Chiar în timpul din urmă un june 
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romanist, d. Weigand, färä nici un spri- 
jin oficial si fără nici o colaborare, a 
întreprins în două rînduri călătorii în 
Macedonia, de unde s'a întors c’un bo- 
gat seceriş dialectologie şi unde a des- 
coperit un dialect cu totul necunoscut. 
Pe basa materialelor culese, d. Weigand 
a publicat o serie de lucrări fundamen- 
tale, cari fac onöre autorului şi merită 
deplina nösträ recunoscintä 

D. Rudow e un bun traducător, cu- 
nösce practic o mulţime de limbi; — 
dar alte condițiuni sint necesare pentru 
a scrie literatura unui popor. Dacă daa 
doresce într'adevăr să se ocupe serios 
cu limba si literatura nösträ, apoi e 
nevoe să mai înveţe, să ne visiteze 
tera şi înainte de tote să nu pule sci- 
inta in serviciul unor preocupatiuni 
sträine de dinsa. 

Proverbiala nösträ indulgentä pen: 
tru ignoranta străinătăţii în tot ce ne 
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privesce; laudele exagerate, ce acordâm 
tuturor mediocritätilor exteriöre, de în- 
dată ce-şi propun a se face cunoscuţi 
pe spinarea nösträ; tăcerea, cu care 
intimpinam cele mai neiertate greşeli, 
cele mai vădite inexactitäti comise de 
străini relativ la limba şi literatura 
nösträ, încurajeză pe primul venit, care, 
profitând de nesciinta compatriotilor 
sei, isi dä aer de maestru si pretinde 
a ne da intr’o mixtură politico-scolä- 
rescä „prima tratare sciintificä a lite- 
raturei nationale“. 

Pentru onörea sciintei române, cre- 
dem că a sosit timpul a se pune ca- 
pët unor asemenea presumpţiuni. 


Lazăr Säineanu. 


e 
PEOAT D'ATÂTA MUNOA!! 


Dr. W. Rudow: Geschichte des Rumănischen Schrifttums 
bis zur Gegenwart. 1892, Wernigerode. 


J uä vorbă germană care spune: 
mich fliehen alle Freuden — „pe mine m’aü 
părăsit tote bucuriile“ — care vorbă, pa- 
rodiată şi intörsä pe dos, Germanii o 
spun astfel: mich freuen alle Fliegen, — 
„pe mine mă înveselesc töte muscele.“ 

in rândurile ce urmeză nu e vorba 
de musce, ci de uă carte de vro 240 
de pagine care pe mine m’a înveselit 
mai mult de cät inveselese pe Germa- 
nit biziitörele insecte ale verei. Vë veți 
mira de sigur de acâstă ciudäteniä, și 
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vë veţi întreba forte firesce cum un 
tractat de Istoria literaturei române— 
de când Românii aü apărut in Dacia 
şi până in luna lui Maiü 1892, — pöte 
fi atât de inveselitor, incât së suggere 
spiritului mei pe melancolicul Mich fliehen 
alle Freuden, preschimbat şi scălâmbăiat 
in Mich freuen alle Fliegen? Şi veţi găsi 
ciudätenia şi mai năsdrăvană, când veţi 
afla că lucrarea a trecut prin trei site 
intelectuale, a fost de trei ori cernută, 
de trei ori lämuritä. 

Ciudat întradevăr, dér este tocmai 
aşa. Ce săi faci? De tote sentemplă 
pe lume, si tot ce se intemplă se vede 
că trebuie să se’ntemple. A spus-o si 
Schoppenhauer când a zis si demon- 
strat că: Alles was geschieht, geschieht 
nothwendig. 

Era deci hotărît in cartea destinului 
ca lucrarea d-lui doctor Rudow, cu ale 
sale mii de note aritmetico-algebrico- 
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ieroglifice, cu tot aparatul unei erudi- 
țiuni nesfersite, cu tötä seriositatea de 
Schulmeister cu care pontificä intr’ensa 
d. doctor si cu tote cele-l-alte daruri 
şi alte-alea, — hotärit era să producă, 
asupra spiritului mei un efect din cele 
mai inveselitöre. 

Să-mi fiä cu ertäciune, der o märturi- 
sesc in tötä curätenia sufletului meü: 
Domnul Doctor e amusant! Domnul 
Doctor e sägalnic! Domnul Doctor e şu- 
gubät! 

Sciü că comit uă nelegiuire seriind 
acestä triplă afirmaţiune; sciü că pe 
tote limbele se vor cutremura cei ce 
me vor citi, şi esclamatiunile de mâniă 
şi de grözä nu vor lipsi mai cu semă 
pe nemtesce, Schrecklich! grässlich ! 
hässlich! entsetzlich! vor räpäi intr’un 
crescendo de care eü nu’mi dau semă, de 
vreme ce, după părerea d-lui doctor 


37003, 3 


34 „EINE TRILOGIE“ 


(pag. 216), ep nu inteleg de cat numai ` 
ce vine de la Paris, — şi potopul de con- 
s6ne mai sus citate sigur e cà nu a 
plecat de pe malurile Seine. ` ` 


Cu töte aceste esclamaţiuni, eŭ dic 
ca Luther la Worms: lucrul e aşa; 
Dumnedeu să'mi ajute ; amin! 


Da, cu tote duduitörele Schrecklich- 
keiten, Grässlichkeiten,, Hässlichkeiten 
şi Entsetzlichkeiten cari vor cădea asu- 
pra capului mei, eu jur că Domnul 
doctor Rudow e veselnic in grad su- 
perlativ cu a domnei-sale operă de T 
storia Literaturei Române, — uä sur- 
prindere nu tocmai plăcută atât pen. 
tru ministerile cari aü cersit onörea de 
a patrona-o, cât şi pentru cititorii cari 
s’atı räpedit so cumpere când aü au- 
dit că pentru a ei alcătuire aü lucrat 
si colaborat Drei Seelen und ein Gedan- 
ke.... drei Nasen und ein Hatzie. — 
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Trei suflete şi un cuget... trei nasuri 
şi un hapai!! me 

Ba nu dëu! cum sà nu te simţi in- 
viorat de uä r&coritöre veseliä, când 
vedi pe d. doctor Rudow cä’i tragen 
tisnituri continue şi cu uá convingere 
de profet musulman, afirmatiuni de un 
calibru care lasä departe cät griva de 
iepure nu adevărul, ci umbra adeveru- 
lui, nu bunul simţ, ci umbra bunului 
simţ. 

Ce ’i pasă d-lui Rudow că unul e 
Mavrogheni şi altul e Mavrocordat (pag. 
7); că Mircesci nu sunt lângă Prut 
(pag. 68); că bietul Baour-Lormian nu 
e Român si deci nu a putut — särä’ 
cut de muchia lui! — traduce pe ro- 
mänesce Scrisorile Heloisei către Abelard 
(pag. 44); că n'a existat nici odată un 
Ban Jenake II, rudă cu Jancu Väcäre- 
scu (pag. 49); cä poetul Alexandrescu 
nu a murit la Londra (pag. 63); că pa- 
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ginele ce consacră, istoriei Fanariofilor 
(9—11) sunt un fel de neasemuit tal- 
mesi-balmesi cu atât mal amusant cu 
cât d. doctor ignorä cu desăvârşire e- 
sistenta colectiunei de documente Hur- 
muzake. 

Ce "7 pasă d-lui Rudow?! 


Vorwärts! vorwärts, Don Rodrigol 
Vorwärts! vorwärts, stolzer Cid! 


Poţi să te superi? De sigur că nu! 
Poţi să nu suridi? să nu ridi? să nu 
hohotesci? De sigur că nu poţi, şi deci 
începi a suride, apoi a ride; p'alocurea 
hohotesci şi, când ţi-o servesce domnul 
doctor gogonâţă din cale afară, apoi te 
şi tăvălesci. 

La pag. 168, minunatul autor ne lasă 
a’ntelege că nu scie tocmai bine. ro: 
mänesce, der astă nesciintä nu’] impe- 
dică a pontifica la pag. 34 că limba, 
lui Jenachitä Văcărescu klingt fanari- 
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otisch, când sciut este până şi de un 
elev—der Român!—dintr'a séptea că 
poesiele lui Jenachitä Văcărescu sunt 
atât de românesci in cât indată, mai 
iute de cât ale celor-l-alţi poeţi, ele aü 
trecut in gura lăutarilor şi apoi in gura 
întregului popor românesc. 

Un lucru curios, der care este tot 
in nota hilară si mucalitä a intregei 
lucrări este si următorul: d. Rudow, 
noü Cristof Columb al unui capitol din 
Sociologia romänä, a descoperit in ini- 
ma Românului uá ură ce noi insine nu 
sciam că o avem: Ura in contra Ger- 
manilor, der sciți? uă vechiä, sträve- 
chiă ură ale cărei origini d. Doctor nu 
le presupune, ce e dreptul, in dusmä- 
niele preistorice ce trebue să se fi nă- 
scut între diferitele popöre indo-euro- 
pene la despărţirea lor definitivă, der 
le găseşce (pag. 17—18)—asta'i uä per- 
là! — in secolul XVI sin secolul XVII, 
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când cu incercările de catolicisare şi de 
calvinisare ale poporului român. „OCa- 
techismele calvinesci aŭ sădit in inima 
poporului Român ura in contra Ger- 
manilor“. Seiati lucrul acesta? Aveati 
vr’o bănuială d'aşa ceva? Simtiati câte 
uă dată că vë muşcă la inimă uraca- 
techismelor calvine?—De sigur că sim- 
tiati, der nu vë daţi sémă de causä. 
Së sciți deci de-aci "nainte can descân- 
tec că 

Tötä muscätura 

Si totă arsura, 

Tótă tăietura 

Şi gădilitura 
vë vin de la catechismele calvinesci 
din vremea Rakotescilor transilvăneni. 

O spune d. Rudow, sid. Rudow nu 

se’nselä, feritu-l'a Sfântul Pahomie! Astă 
ură in contra Germanilor d’atunci si 
până acum ce fel? unde? şi când? s'a 
mai manifestat? D. Rudow nu spune. 
Pöte că domnia-sa are de gând să des- 
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völte afıirmatiunea acesta: maï tärdiu, 
căci are obiceiü de a face adesea ori 
treaba pe jumätate si a intrerupe-o di- 
cend: despre acesta voi scrie in revi- 
sta cutare la... S-tul-Asteptä séü mai 
incöce ; până atunci credeţi ce vë spun eŭ. 

Să remänem deci cu cestiunea urei 
pornite din catechismele calvinesci, in 
punctul unde a läsat-o d. Rudow toc- 
mai ca pe uä ciórä in par. 

Nu, më rog d-vösträ? Nu-i mucalit, 
nu'i sugubät d. Rudow cu teoriile d-niej- 
sale privitöre la ura intre Germani, şi 
Români. ?! 

Mai departe, ca mândră frumuseţe 
care cumpänesce, ba chiar intrece in 
foc şin greutate, teoria urei Românului 
in contra Germanului strălucesce, mai 
mult incă: arde şi isbucnesce la co- 
mandă ura d-lui Rudow in contra Fran- 
cesilor şi civilisaţiunei lor. Ac6sta nui 
ură de catechisme ca aceia pe care a 
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descoperit-o ca fiind in inima nösträ in 
contra Germanului; asta’i ură care col- 
caie când pe'ndesate dirj şi adânc, când 
cu sgomot, pe faţă şi fără friü. 

Porte bine, dice-veti ca şi mine: li- 
ber e d. Rudow së urascä pe Francesi 
până ' se vor pungi auriculele si ven- 
trieulele inimei ca nesce stafide de Co- 
rint cu cari fac Englesii plum-pudding 
— dér ce-are a face francofobia d-niei 
s6le cu Istoria literaturei române? 

Eh! asta-i partea glumetä a serio- 
sei opere a d-lui doctor! Intr'asta stă ` 
incomparabila Geschicklichkeit — destoi- 
nicia d-lui Rudow. D-nia sa, cu uä 
delicatetä de simtiment fără päreche, 
combină acestă ură a sa cu operile lui 
Alecsandri căruia il trage vro câte-va 
sdravene pentru că a indrăsnit sä iu- 
biască Francia, şi-o mai combină şi cu 
operile altor scriitori români, atât de 
bine, atât de cuviincios, atât de res- 


„EINE TRILOGIN“ 41 





pectuos pentru venerafiunea nösträ cá- 
tre unii din scriitorii noștri, incât a- 
junge a face un mixtum-compositum in- 
solit si insolent, cum rar s'a vedut seu 
mai bine cum nici odată nu s'a vëdut 
intr’uä istorie a unei literaturi Gre-care. 

Cum să nu Dä. amusant? Cum să nu 
se potrivescă Die Unverschämtheit Frank- 
reichs (pag. 142) — neruşinarea, obrăz- 
nicia Franciei — cu istoria literaturei ro- 
mâne. Dacă Francia nu avea acestă 
Unverschämtheit nu era să esiste uă li- 
teratură română, şi deci, adio prilejul 
pentru' d. Rudow de a trece la nemu 
rire sprijinit de patronagiul a două mi- 
nistere şi a doui colaboratori. 

D. Rudow nu se inselä; d-nia sa pon- 
tifică. E amusant de tot când, fără a 
spune ce dice d. Nădejde sei alt cri- 
tic, dnia sa afirmă impertubabil; Nädej- 
de Tadel ist grumdlos (pag. 169). Pen- 
tru ce? Pentru că d. Rudow dice aşa. 
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Francofobia de care sufere in chip 
primejdios ii trage adesea ori câte o 
păcălelă, der scii! din cele tepene. Asa 
bunidră, vorbind, cu aceiaşi delicatetä 
şi bună crescere, de cei cari şi-au fä- 
cut educatiunea in Francia la Paris, d. 
Rudow zeflemiseşce cu un spirit şi cu 
uă grație usöra ca aceia a elefantului 
obiceiul unora de a numi Bucuresci un 
klein Paris si ride de vorba „Când Pa- 
risul strănută, Bucuresc aŭ guturaŭ“ 
— Wenn Paris niest, hat Bucurescht den 
Schnupfen. — 

Păcatul cel mare este, Herr Doctor, 
că nu am făcut eü cuventul acesta in 
conferința ce citezi Bucurescii in tim- 
pul revolutiumei francese! Ce mândra 
ași fi de laşi fi făcut; aprobatiunea 
séü desaprobatiunea d-niei tale ar fi 
fost pentru mine uä cantitate emina- 
minte negligiabilä. Cuventul acesta, atât 
de adevărat şi atât de espresiv, l'a dis 
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— iea-ți pălăria, domnule Doctor! — 
Alexandru de Humboldt si sot unde? 
Ich zitt’re, Herr Doctor... tocmai in 
Berlin; l'a dis unui Parisian care venise 
sa’l visiteze şi căruia Humboldt îi spu- 
se la plecare: si vedi! astempärati-ve 
la Paris, nu mai faceţi revoluţiuni, căci 
şciut este că atunci când Parisul strä- 
nutä, Europa are guturai. 

Humboldt a dis că Europa are gu- 
turaiü când Parisul stränutä; Bucure- 
SCH sunt in Europa, domnule doctor, 
„mai adevărat de cât Mircestii pe malu- 
rile Prutului ; ergo, Bucurescii vor avea 
guturai când Parisul va stränuta. Hum- 
boldtus dixit, deci crede-o, domnule doc- 
tor, şi la uă a doua editiune care, — 
lucru e sigur—nu va mai fi făcută sub 
patronagiul lui Oultusministerium von 
Bucarescht, adu frasa din condeiu mai 
altfel, câci de rândul acesta nu ţi-a 
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priit de loc nică stränutul parisian, nici 
guturaiul bucurescen. 

De altmintreli, Herr Doctor, cu tot 
respectul ce am pentru mucalitul ma- 
tale talent, eŭ mi-asi permite in tré- 
cät şi fără consecinţe un uşor der a- 
mical consilii: mai bine ar fi să laşi 
Francia în pace, căci nu ţi-e cu noroc; 
ori de câte ori te răpedi mit Drang 
und Sturm să dai 'ntr'ensa, in influența, 
in artele, in civilisatiunea ei, Francia 
siretä şi usörä, cochetä intraripatä, îți 
scapă prin tangentă, ïér d-nia ta, gre- 
oii săltând şi găfăind, dai in brânci si 
primesch, fiä la rădăcina nasului, fiă a- 
iurea câte uă rană care, înreită cu ri- 
dicul franțuzesc, devine pe dată ireme- 
diabilă, 

S’apoi, domnule doctor, de ce nu scri- 
eti un tractat special despre Unver- 
schämtheit Frankreichs? Sunteţi — o re- 
cunosc fără restrietiune — forte compe- 
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tinte in materiă. Noi cari urmărim tote 
casurile de patologiă internaţională, căci 
avem multi turbati in juru-ne, vë vom 
citi cu plăcere, fără şagă, ba pote chiar 
al nostru Cultus- und Unterrichts-Mini- 
sterium vë va da vrun Ore-care nece- 
rut Unterstützung. 

De rândul acesta, patronagiul mini- 
steruluï şi colaborarea a duoi scriitori 
români, nu van servit de cât ca sà e- 
miteti păreri de calibrul celor ce am 
citat mai sus, şi să luaţi în ris pe fun- 
datorul Daciei, pe alcătuitorul nationa- 
litätei nöstre, pe impăratul Traian, pe 
care, cun duh-duhöre mai mult de cât 
zolistică, "lu numiţi cher papa Traian. 

Unde ati găsit, Domnule Doctor, la 
ce scriitor român serios că Traian e 
numit cher papa Traian? Së nu cum- 
va sà fiä in rubrica numită Bonbone şi 
Salóne din revista d-lui Iosif Vulcan 
Familia ? Dote că da, de vreme ce din 
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Bónbónele si Salimele blandei Famili 
at! luat multe sciinţe cari, spicuite, de 
de d. Vulcan de prin informatiunile a- 
dese ori eronate ale diarelor bucure- 
scene, la d-ta aü trecut ca irefragabile 
adevăruri istorice şi şeiinţifice. Din Bon- 
bönele minunate ale Familit aţi luat că 
Millo a publicat şese volume din jisto- 
ria teatrului românesc (pag 102)? A- 
stă bonbönd nui nici măcar o acadea. 
Millo nu a publicat nimic. D. Rudow are 
sciinte de felul acestea pentru tote gestu- 
rile. Amicul de la Vrancea se’ntrebä şi a- 
cum şi se va întreba multă vreme câd 
a scris el Lene (Faulheit) despre care 
vorbesce d. doctor, şi imprennă cu noi 
Sa minunat cum a apărut romanul sëü 
Parasit in Novembre 1891, când el 
la sfărşit in August 1892 şi dabia a- 
cum corectezä primele cöle de tipar 
(pag- 214). Ce mai cârlan al viitorului 
este şi d. Rudow! Nu ce-ai făcut, nu 
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ce faci, der pen& si ce vei face scie. D-nia 
sa scie tot! 

De alt-mintreli d. doctor nu se indo- 
esce de nimic : preface planul lui Despot- 
Vodä spunend memoriei lui Aiecsandri 
că aşa trebuia să fiă făcut (pag. 183); 
servesce de naşi colonelului Bengescu 
Dabija fäcendu-l să nască in 1837 la Tir- 
gul-Jiului, când colonelul s'a născut in 
Bucuresci la 1844; spune că in actul 
I. din Pygmalion Regele declară r&sboiu 
Cartaginei când tocmai Cartaginea trä- 
mite së declare rösboiü lui Pygmalion ; 
gäsesce că in acâstă tragedie este Pa- 
pageipessimismus (pag. 185); numesce pe 
d. Nicu Ganea un Papageipessimist (pag. 
145); ortografiază numele francese cum 
îi place, ér nu cum sunt ortografiate 
ele (pag. 108) şi scrie Bucurescii nici 
nemtegte nici româneşte, ci Bucurescht, 
ceia ce va să dicä lipsă de politetä interna- 
țională ; numesce personagiele de care 
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vorbesce numai cu initialele, buniörä L. 
und V. (pag. 97) si Sfärsesce prin a 
bäga si pe Eliade la sfärsit printre ai 
domniei sele Papageipessimisten. 

D. Rudow nu se miră de nimic, a- 
dea nu, —m&'nsel, se miră uá dată la 
pag. 148 când, vorbind de poetul Pe- 
trino si citând versul in care poetul 
spune, că cerul i-a fost duşman, d. Ru- 
dow se întrebă: cum pote cerul să fie 
dușman unui om care a moştenit un 
milion?! După d. Doctor cu milionul facă 
să tacă şi inimă, şi durere, şi iubire... 

Ecä pentru ce spuneam la începutul 
acestei. recensiuni că opera d-lui Rudow 
e sägalnicä şi veselnică. Cum o să te 
superi pe un om înzestrat cu atâtea ca- 
litäti şi care se apucă să înalțe un mo- 
numentum aere perennius din Bonbo- 
nele si Salönele pacinicei Familii a d-lui 
Vulcan, 
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Nu se face astfel istoria literaturei 
unui popor Öre-care, şi nu cu cunoscin- 
tele ce posede d. Rudow despre senti- 
mentele adevărate si reale ale nemului 
nostru românesc se pöte injuga cineva 
la uă asemenea lucrare. 

Păcat de munca autorului, de 'ndoi- 
tul patronagiü, de indoita colaborare ! 
Ar fi putut să i6să uă carte care să 
fi fost citită cu adevărat folos in Ger- 
mania şi 'ntr’alte ţări de limbă ger- 
mană. N’a eşit. Păcat! 


Es wär so schön gewesen; 
Es hat nicht sollen sein. 


G. I. Ionneseu-Gion. 
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Ill. 
0 RESTAURATIUNE 


Isay dară vindu întăietatea sa 
lui lacob, şi-i dete Iacob lui Isav 
pâine şi fiertură de linte. 

Genesea, XXV. 

Më simtesc dator a apăra sciinta 
germană contra d-lui Rudow, apărând 
pe d. Rudow contra criticei române. 

Negreşit, cartea intitulată „Geschichte 
des rumänischen Schrifttums“ este un 
scandal in sciinta germană, o sciintä 
care mi-a fost tot-d’a-una atât de dragă, 
o sciinţă în care istoria literară fu in- 
auguratä de Schlegel si Gervinus, de 
Koberstein, Scherr, Menzel. DD. Gion 
şi Säineanu, fie-care din câte un alt 
punct de vedere, stigmatis6zä cu tot 
dreptul acestă pretinsă istoriă a lite- 
vaturei române, arătând amindoi abia, 
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o mică parte din nenumëratele năs- 
drăvănii cuprinse intr'insa. Asa este; 
dar cine e cel vinovat? 

Hü cred că singura vină a d-lui Ru- 
dow este că, ademenit de perspectiva 
unei subventiuni, a permis să-i cerce- 
teze şi să-i îndrepteze cartea d-nii Ia- 
cob Negruzzi si G. Bogdan: „durchge- 
sehen und ergänzt von I. Negruzzi und 
G. Bogdan.“ Dacă, censorii eraü nesce 
bărbaţi mai almintrelea, ei ar fi res- 
puns tinerului German: lasă-te, d-le, 
că nu te pricepi. In loc de acâsta, cer- 
cetând şi indreptänd, tocmai d-lor, 
iubitul meu coleg d-nul Iacob Ne- 
gruzzi mai cu samă, aü putut şi aŭ 
trebuit să adaoge multe greşeli peste 
greşelele autorului. In zadar ni se 
spune pe pagina 232 că acele a- 
daosuri nu trec peste do& la sută din 
carte: „die Ergänzungen nur ein, höch- 
stens zwei hundertstel: des Werkes aus- 
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machen“, căci e cu putință ca pinä şi 
acestă nostimä comptabilitate sä fie tot 
din péna d-lui Iacob Negruzzi, căruia 
d. Rudow nu i-a refusat nimic, abso- 
lut nimic. Ş'apoi de ce óre se vorbesce 
numai despre adausuri, „Ergänzungen“, 
si nici o vorbă de revisuire: „durchge- 
sehen“, prin care d. lacob Negruzzi 
putea să stergä cu toptanul tot ce va 
fi fost bun la d. Rudow? 

In ori-ce cas, aşa cum ni se infäti- 
sezä cartea, totalul cade pravilnicesce 
în sarcina celor doi giranti, pe re- 
spunderea cărora Ministeriul Instrucţiu- 
nii Publice din România, nesciind nem- 
tesce, s'a poticnit de a subventiona 
pe d. Rudow. 

Nu e vinovat darä nici diletantul 
prusian, nici guvernul românesc, ci 
sint vinovați, de la tălpi în sus şi de 
la creştet în jos, numai d-nii Iacob Ne- 
gruzzi şi G. Bogdan; ba încă s’ar puté 
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dice că nică d. G. Bogdan nu e vino- 
vat, fiind un nu-se-scie-cine, literat 
necunoscut chiar in istoria literaturei 
pe care o revisuesce si pe care pote 
că nici a citit'o măcar, ci este vino- 
vat singur-singurel d. Iacob Negruzzi, 
profesor la Universitatea din Bucuresci, 
membru al Academiei Române şi de- 
putat: „Professor, Akademiker und Ab- 
geordneter“, după cum îl vedem pus 
pe frontispiciul cărţii. | 

D. Iacob Negruzzi e vinovat, când 
ne asigură că d. Maiorescu este un 
Lessing: Lessing poetul, Lessing dra- 
maturgul, Lessing archeologul, Lessing 
autor al lui „Laokoon“ si al „Intelep- 
tului Nathan“, Lessing sublimul opti- 
mist din „Die Erziehung des Men: 
schengeschlechts“, Lessing piticit la cele 
do& volumaşe pessimiste de „Critică“ 
(nu Logică) şi de „Logică“ (nu Critică); 
ba ce-va mai mult, ni se mai destăi- 
nuesce că d. Maiorescu e nu numai 
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Lessing, dar mai are încă şi un cap 
de Napoleon... cap de Napoleon!!!) 








1) Pag. 188; „Beides (Scharfblick und noch mehr 
„Mut) besitzt in hervorragendem Masse (wie schon 
„aus seinem Napoleonskopfe zu ersehen) Titu Ma- 
„lorescu... verdient deshalb als der rum. Lessing 
„an erster Stelle besprochen zu werden.“ 
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D. Iacob Negruzzi e vinovat, când 
ne spune că „Vasile Pogor nu este 
tocmai Alecsandri, dar totuşi... “?) 


D Iacob Negruzzi e vinovat, când 
vorbesce cu seriositate în patru locuri 
despre operele d-lui Samson Bodnărescu, 
uitând numai doră de a’l face un Goethe 
cu cap de Cesar. 


D. Iacob Negruzzi e vinovat, când 
contemplezä printr’acelasi fantastic te- 
lescop pe d. Naum si o multime de 
alte quasi-stele din aceiasi quasi-conste- 
latiune. 


In sfirsit, d. Iacob Negruzzi e vinovat 
când, infundat intr’o asemenea nebul6să, 
nu vede nimic afară din ea, saü pe 
tote le vede alandala. 


2) Pag. 144: „Wenn auch kein Alecsandri, ist 
doch Vasile Pogor, — ebenfalls einer der bedeu- 
tendsten..,“ 
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Intr’un singur punct psicologia des- 
vinovätesce întru cât-va chiar pe d. 
Iacob Negruzzi, şi anume atunci când 
dsa se lasă a fi lăudat cel puţin nem- 
tesce. Ce-i dreptul, d. Jacob Negruzzi nu 
spune că este—bună-6ră—un Voltaire 
cu cap de Genghis-khan, dar nu ne-o 
spune nu dintr” un paroxism de modestiă, 
ci pote numai si numai pentru că se în- 
curcă el insu-si în alegerea paralelelor, 
fiind-cä in dan mai este şi Heine, mai 
este şi Uhland, mai este şi Schiller, şi 
cine mai scie cine! ; 

Grozav e d. Maiorescu, grozav e d. 
Pogor, grozav e d. Bodnărescu, grozav 
e d. Naum, dar şi mai grozav e d. 
Iacob Negruzzi, căci ascultați: 


ca eroii, d-sa cuceritor nu este, însă 
a fost altä-datä în tinereţe un mare 
duelist: „grosser Fechter“ (p. 146), 
ceea-ce e bine să, se scie in istoria li- 
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teraturei române: 





chiar poesiele sale cele juvenile, unele 
deja ă-la-Heine: „sein Vorbild Heine“, 
sint plăpânde, E gentile, reu- 
‚ site: „schmachtend, geistreich, hübsch, 
ass. (p. 146); 

mai tärdiü, d-sa a scris nesce a 
lade puternice: „kräftige Balladen“, 
nele ă-la-Uhland: „an Uhlander SE 
mm cară dacă sint defecte, aceleaşi de 
fecte se află şi la Schiller: „eilt das- 
selbe von den Balladen Schillers“, bal- 
ladele amindurora — Schiller şi d. Iacob 
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Negruzzi — oferindu-ne de o potrivä 
frumseţi sculpturale: „Marmorschönhei- 
ten“ (p. 173); 

apoi bucata d-lui Iacob Negruzzi in- 
titulată „Miron şi Florica“ este unica, 
idilă cu care se fălesce literatura ro- 
mână: „das einzige Idyll des Rumä- 
nischen gerühmt“ (p. 173); 

ce să mai dicem însă despre „Copii 
de pe natură“, cari sînt fără compa- 
rațiune şi mai reuşite: „ungleich ge- 
lungener“, astfel că de'naintea lor se 
întunecă pînă si romanul „Mihaiu Ve- 
reanu“ (p. 1738—74)! 

de aci, în genul epistolar, în genul 
aforistic, în genul satiric, d. Iacob Ne- 
gruzzi primézš asupra tuturora: „ist 
vor allen zu nennen“ (p. 190); 

mai incolo, sä nu uitäm operele cele 
teatrale ale d-lui Iacob Negruzzi, cari 
töte sint minunate: „am besten ge ` 
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lungen“, — sînt minunate pinä si „Ze- 
flemele“ (p. 186)! 























esse 


Seme Ze-Re-me = Se 


sin fine, după apoteosa „Zeflemele- 
lor“, pentru ca figura, d-lui Iacob Ne- 
gruzzi să ne apară si mai mitologică, 
d-sa este unicul om în lume care nu 
s'a născut întrun singur an, ci printr’o 
miraculösä spintecătură drept la mij- 
loc între doi ani: „zwischen 42 und 
43 ist Jacob Negruzzi zu Jassi gebo- 
ren“ (p. 146) e 

D. Maiorescu = Lessing --Napoleon, d. 
Pogor=ma mai mai Alecsandri, dd. 
Naum—Bodnărescu et Oe metamor- 
fosati în luceferi, pină si pe d. Burlä, 


Semibovemque virum, semivirumque bovem, 
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devenind „forte temeinic“, „sehr gründ- 
lich“, ş'apoi d'asupra tuturora fälfäind 
incomparabilul autor al „Zeflemelelor“, 
pe când sărmanii ne-cărdaşi ai acestor 
feti-logofeti se vëd ca vai de ei: unii 
ghemuiti în nesce hapuri homeopatice, 
alții expuşi la o lumină ruptă si falsă, 
ruptă din nesciintä şi falsă din spirit de 
gaşcă, —lată în ce se cuprinde istoria lite- 
raturei române, „revădută peste tot Si 
completată“ — „durchgesehen und er- 
gänzt“ — de cäträ d. Iacob. Negruzzi! 

Intr’un indice d. Rudow ne spune 
la pag. 236 — de astă dată ne-o spune 
„de sigur însuşi d. Rudow — cum-cä în 
numele „Rudow“ litera w e mută: „w 
ist stumm“. In realitate, afară de acel 
indice, e mut în restul cărţii nu numai 
w, ci e mut d. Rudow întreg, lăsând 
în locu’i să gläsusscä la îndelete acea 
Soo, literaro-politică, al cäriïa obicinuit 
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representant nominal, nu si verbal, este 
d. Iacob Negruzzi. 
= Atribuită fără rost nevinovatului d. 
Rudow, neresponsabilului d. Rudow, 
mutului d. Rudow, acestä carte este 
aidoma, „durch und durch und ganz 
im Ganzen“, aşa numita Noua Directid, 
care caută printr'însa a se restaura 
cel puţin în traducere, simțind ea în- 
săşi că pré s'a învechit şi s'a deochiat 
originalul, mai ales de când la mai 
găurit şi perderea lui Alecsandri. 
Inainte de a recurge la străinătate, 
se încercase mai întâiu cu vai cu chiü 
o restauratiune în terä prin umbra lui 
Eminescu; dar umbra e tot umbră, fie 
ea ori-cât de lungită şi lărgită, ori-cât 
de disproportionatä când o privesce 
cine-va de departe. Deificarea postumă 
a nenorocitului poet, cădut victimă mo- 
rală şi intelectuală a veninului pessi- 
mist cu care'l îmbuibase tocmai Noua 
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Direcţiă — o mumă lacomă de a mo- 
Ston averea copilului omorît de ea în- ` 
săşi — acestä deificare a ajuns deja 
la ridicol si este in prediua de a plesni 
ca brösca din fabulă. Nici un fetiş nu 
dureză. O reacțiune fir6scă nu va în: 
tărdia să tăgăduescă bietului Eminescu 
pînă şi mult-puţinul câti se cuvine cu 
dreptate, facendu’l ast-fel pentru a doua 
Oră jerttă inconscientă a aceleiaşi cärdäsil. 

Nici „Drang und Drang“ in terä, 
nici „Drang und Drang“ în străinătate, 
nici prin umbre locale, nici printr’un 
ics din Brandenburg, nică literatura prop- 
titä prin politică, nici politica dresä 
prin literatură, nică acţiunea de sus în 
jos, nică acţiunea de jos în sus, nici 
acțiunea prin acele alianţe despre cari 
vorbesce Dante: 


cita RTR EE nella chiesa 
Co’ santi, e in taverna co’ ghiottoni... 
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prin nimic restauratiunea nu mai e cu 
putinţă. 

Fie restauratorul chiar d. Gherea, 
mult mai meşter decât d. Iacob Ne- 
gruzzi, deşi nu „grosser Fechter“, si 
tot încă din asemenea ingrediente nu 
va fi în stare să gătescă alt-ceva de- 
cât o jalnică „olla-podrida“, un ghiveciu 
de pseudo-Napoleoni şi de Zeflemele, de 
„Aegri somnia“ şi de „Scrisori perdute“, 
de tot ce josoresce si nimic care să însu- 
fletescä, să rădice, să înalțe, să fie spor- 
nic în înţelesul lui Goethe: 


Denn das Herrlichste, das Beste, 
Bringt allein dem Geist Gewinn... 
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Wer ist der grosse Duns? 
Der Mann in “y welchen Gott 
Nicht schuf zum Dichter und Kunstrichter.., 
Der Mann, der unter uns 
Viel grosse Geister findet ; 
Der ist der grosse Duns | 
Lessing. 


Articolul de mai sus era scris şi 
dat la tipar, când am vödut d’o dată 
in diarul Timpul din 4/6 Octobre ur- 
mătorea scrisore: 


„Domnule Redactor, ` 


„Intoreendu-me în Bucureşti, după o ab- 
„sentä de mai multe luni, am găsit pe masa 
„unui amic o carte scrisă în limba germană 
„de domnul W. Rudow şi întitulată „Istoria 
„literaturei române până în zilele noastre“. 

„Spre marea mea mirare am mai citit pe 
„copertă următorul adaus din partea auto- 
„tului: „Revezutä şi complectatä din însăr- 
„einarea ministerului de culte din Bucureşti 
„de profesorul I. Negruzzi, academician şi 
„deputat, şi G. Bogdan“. 

„Declar că n'am primit nică o însărcinare 
„din partea Onor. minister relativă la scrie- 
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„rea d-lui Rudow, că n'am revëzut'o, nici 
„complectat’o, ba nică chiar citit'o până azi. 

„Prin urmare, se înţelege de la sine, că 
„Wam putut autoriza pe d. W. Rudow de 
„a se servi de numele mei. pentru notita 
„de pe coperta, cärtei domniei sale. 

„Vă rog, domnule redactor, să bine-voiti 
„a publica aceste câte-va renduri si să pri- 
„miti tot de odată încredințarea distinsei 
„mele consideraţii. 

„l C. Negruzzi. 


«Bucureşti, 2 Octombre 18922. 

„Acuma lucrurile se încurcă. Daca d. 
Jacob Negruzzi îşi va publica epistolă, 
si nemtesce, neapărat întrun organ 
cunoscut de publicitate, chiemänd tot- 
odată pe d. Rudow la legitima re- 
spundere de’naintea Ministeriului din 
Berlin, care a patronat cartea in cestiune, 
atunci şi numai atunci se va limpedi 
scabrosul mister. 


Să abuseze d. Rudow de numele d-lui 
Iacob Negruzzi, ba încă şi de al d-lui G. 
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Bogdan, punendu-se în acelaşi timp sub 
auspiciele guvernului imperial german şi 
ale guvernului regal românesc, ar fi o infa- 
miă internaţională fară päreche în isto- 
ria universală a literaturelor. 

Ori-cine însă e autorul, faptul positiv 
rămâne că lucrarea, intregä, dela început 
pînă la sfirsit, oglindesce faimosa Nouă 
Directiä, „die neue Richtung“, pe care 
din resputeri se silesce ao resta- 
ura. De nu e aşa, d. lacob Negruzzi 
este dator, printr'o a doua epistolă, să 
desaprobe însăsi cartea în cuprinsul el, 
iar nu numai frontispiciul, adică să 
“declare că e ridicol a face din d. 
Maiorescu un Lessing, că e ridicol a 
celebra pe d-nii Pogor, Bodnärescu, 
Naum etc., că e ridicol a scălda in 
ambrosiă operele lui însuşi d. Iacob 
Negruzzi, şi aşa mai încolo din ridicol 
în ridicol, archi-ridicol — „lächerlichst“ 
— tocmai din punctul de vedere al lui 
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Lessing, nu allui „rumänischer Lessing“, 
ci al celui adevărat, aceluia care își 
bătea joc fără milă de tot felul de 
Koromandeli, bună-dră: 


Ein elend jämmerliches Spiel 

Schrieb Koromandels stumpfer Kiel, 

Als er in der Entzückung dachte, 

Dass er wohl Plautus schamrot machte, 
Und dass kein Molidr” 

Ihm zu vergleichen wär’; 

Er, die sie beide kennt, 

Wie ich den grossen Mogul kenne, 

Und sie zu kennen brennt, 

So wie ich ihn zu kennen brenne; 

Er, der der Feinheit keuscher Ohren, 
Dem Witz, den Regeln, dem Verstand 
Den lächerlichsten Krieg geschworen, 
Der je im Reich der Sittenlehr’ entstand, 
Für ihn ein unentdecktes Land !... 


Intru cât d. Iacob Negruzzi n’o face, 
aprobând prin tăcere cuprinsul cărţii şi 
mărginindu-se a pune la adăpost nu- 
mai propria sa frontispicialitate; întru 
cât d. Iacob Negruzzi vorbesce chiar 
despre furtul numelui seii cu mult sân- 
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ge rece, fără a se supăra câtuşi-de-pu- 
tin, cu „mare mirare“, dar nu cu ne- 
plăcere; întru cât d. Iacob Negruzzi 
nu infier6zä cu indignatiune pe d. Ru- 
dow, ci par'că se sfiesce şi se teme de 
a] atinge, parcă ar dori să cocolo- 
şescă scandalul in fasä, protestarea iu- 
bitului- meü coleg se pöte interpreta 
ca o indemänatecä tragere de spudä pe 
turtă: eŭ nu sciü, nam vedut, nam 
ce face, nu e vina mea că pe noi, Noua 
Direcţiă în genere, şi pe mine mai in 
specie cu Zeflemele cu tot, ne admiră 
Germania, ne admiră Europa, ne ad- 
miră, cosmosul. 

Acâstă interpretare a protestării d-lui 
Iacob Negruzzi se mai justifică şi se 
intäresce prin chipul în care e anun- 
tatä cartea — negreşit tot după pai 
plarul cel „găsit pe masa unui amic“ — 
in Convorbiri literare. pe Octobre, si 
anume: „Un studiü condensat asupra 
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„întregului material al literaturei ro- 
„mäne până in zilele nöstre, in care 
„se află intercalate şi câte-va traduceri 
„germane förte bune a poesiilor carac- 
„teristice. Autorii din secolul nostru 
„sunt toţi trecuţi în revistă, de la Co- 
„nachi-Väcärescu-Beldiman până la N. 
„D. Popescu si Smara. Autorul aratä 
„pe coperta cărţii în mod inexact 
„că D. Iacob Negruzzi ar fi revăzut 
„si complectat opera sa din insärcina- 
rea Ministerului de Culte roman...“ A- 
tàta e inexact în cartea intregä! S’apoi 
eufemismul „un mod inexact“ pentru 
o faptă care, dacă e adevărată, este o 
curată plastografiă! Tonul aci 
e şi mal blăjin de cât în serisörea 
din Timpul, căci d. Rudow citesce 
Convorbirile, pe când diarele quoti- 
diane pot să'i scape din vedere. Să 
se observe tot-o-datä acrobatica ela- 
sticitate a expresiunii: „inexact că D. 
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I. N. ar fi revödut si completat din 
însărcinarea Ministerului,“ ca si când 
ar put să fie exact fără atare însăr- 
cinare oficială, de pildă pe o cale ofi- 
ci6să, urmată apoi de comunicarea e- 
pistolarä de notițe despre Lessing-Na- 
poleon şi ceilalți Koromandeli, adecä: 
„per epistolas negotiando, videlicet 
negruzziando“. 

Paraponul d-lui Iacob Negruzzi nu 
pare a fi altul decât acela de a se 
vedé figurând pe frontispiciu. D. Ru- 
dow a fost pré nedibaciu. Daa nu era 
„autorisat, de a pune punctul pe i. 


e, Veuillez être discret, 
Et n’allez pas, de grâce, 6venter mon secret! 


Dacă d. Iacob Negruzzi nu era dat în 
vileag, gratiä unei asemenea protestări 
d-sa ar fi căpătat dreptul de a dice: 
nu eŭ am scris’o, ci lumea intregä scie 
că Iacob Negruzzi este: „grosser Fech: 
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ter, schmachtend, geistreich, hübsch, 
kräftig, an Uhland erinnernd, mit Schil- 
ler vergleichbar, vor aller zu nennen, 
am besten gelungen, zwischen etc. etc.“ 
tote câte sînt pentru d-sa, după vorba 
lui Corneille: 

Lauriers, sacrés rameaux qu'on veut réduire 


en poudre, 
Vous qui mettez sa tête à couvert de la foudre !.. 


Lăsând dară intactă apreciarea nó- 
stră asupra cărţii atribuite d-lui Rudow, 
căci acestă apreciare se întemeiază pe 
textul cel publicat, noi asteptam cu 
multă nerăbdare ca d. Iacob Negruzzi 
să câră o socotelă seriösä, forte se- 
ri6să, cât se pote de seriösä, aceluia 
"sau aceleia saŭ acelora cari, väpsindu’l 
şi poliindu'], cuteză a'l întrebuința ca o 
simplă firmă de Restauratiune. 


B. P. Hasdei. 





